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i Maschinen- und Apparatobau GmbH .
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HOFFMANN Maschinen- . App GmbH - Hi 2-4 - 38268 Lengede - Gemvany Page: 1of1
Date: 04.05.2026
Magna PT S.p.A. Contact: Mrs, Fiana Zimmermann
Plant Modugno Phone: +49 5344 9009 242
Project no: 01-11780
70026 MOduQno (BA) Your customer no: 31984
ITALY .
Your VAT no.: 1104886850728
Customer: Our order: 2057429
Magna PT S.p.A. Your P.O.: i 4500725683
Via dei Ciclamini, 4 ) Dated: 27.01.2026
70026 Modugno (Bari) Your contact: Mr. Bernado Scaramuzzi
AARMAGNA
Cod For g‘ @0 ZZ%
"Ricevuto con riserva e verifica”
Firma s
. , Leqaibils 5 /
Delivery note 3549673 ' i ar e
Position Quantity Specification/Article no.
A Y
1 1 PC mabile sludge cart, titable
Harmonized code: 73090090
2 1 PC packing
- 1 pallet - 1,40 x 1,00 x 0,90 m / gross weight: 140 kg S 5 : ) 2
Article no.: 98-01 lq\’]
Fabrication no.: 01-11780 O
Country of origin:
Weight{kg): 0,000
Packing: packing excluded
Mode of dispatch Forwarder ProTrans
INCOTERMS 2010: EXW DE-38268 Lengede

The delivered material remains our property until final payment.

BLSK/Nord LB IBAN DE26 2505 0000 0002 4048 38  BIC NOLADE2HXXX: HOFFMANN Maschinen- und Apparatebau GmbH
Volksbank BRAWO IBAN DE29 2699 1066 7005 2530 00 BIC GENODEFIWCS V Hauerstrafie 2 ~ 4 | 38268 Lengede, Germarny
Commerzbank IBAN DE54 2704 0080 0505 0331 00 BIC COBADEFROX fon +49 5344-9009-0 | fax +49 5344-5773

Geschiiftsfiihrer; Toblas Hoffmann, Guldo Neugebauer DIN EN ISO 9001 info@hoffmann-fiter.de
AG Hildeshelm HRB 101039 1 Sitz: Lengede | VAT-Nr. DE 151 392 680 www.hoffmann-filter.de



S 8

Vo -y 3 -; o
o, w
Sycr gr o0

FILTERS | COOLERS } CONTROLS ENGINEERING | SERVICE

HOFFMANN Maschinen- u. Apparatebau GmbH - HauerstraBe 2-4 - 38268 Lengede - Germany Page: lofl
Date: 04.05.2026
Magna PT S.p. A. ::ntact: Mrs. Fiana Zimmermann
Plant Modugno o ot 52 80
Via dei Ciclamini 4 ur YA 1o.:
70026 M Ad BA Project no: 01-11780
cdugno ( ) Your customer no: 31984
TTALY
Your VAT no.: 104886850728
Customer: Our order: 2057429
Magna PT S.p.A. Your P.O.: 4500725683
Via dei Ciclamini, 4 Dated: 27.01.2026
70026 Modugno (Bari) Your contact: Mr. Bernado Scaramuzzi
Delivery note 3549673
Position Quantity Specification/Article no.
1 1 PC mobile sludge cart, titable
Harmonized code: 73050090
2 1 PC packing
1 pallet - 1,40 x 1,00 x 0,90 m / gross weight: 140 kg
Article no.: 98-01
Fabrication no.: 01-11780
Country of origin:
Weight(kg): 0,000
Packing: packing excluded
Mode of dispatch Forwarder ProTrans
INCOTERMS 2010: EXW DE-38268 Lengede

The delivered material remains our property until final payment.

BLSK{Nord LB IBAN DE26 2505 0000 0002 4048 38  BIC NOLADE2HXXX
Volksbank BRAWO IBAN DE29 2699 1066 7005 2530 00  BIC GENODEFIWOB
Commerzbank IBAN DE54 2704 0080 05050332 00  BIC COBADEFROX{
Geschiiftsfilhrer: Toblas Hoffmann, Guldo Neugebauer

AG Hildesheim HRB 101039 | Sitz: Lengede | VAT-Nr. DE 151 392 680

WZV

DIN EN ISO 9001

HOFFMANN Maschinen- und Apparatebau GmbH
HauerstraBe 2 - 4 | 38268 Lengede, Germany

fon +49 5344-9009-0 | fax +49 5344-5773
Info@hoffmann-filter.de

www.hoifmann-filter.de
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welB = Examplar f0r Auftraggeber blanc = pour wit = voor blanco = Essemplare per committente  white =Copy for orderer hwid = Exemplar for ordregiver

rosa = Exampiar f0r Absender rose =Exemplalre do l'expéditeur  rose = Exemplaar voor afzender rosa =Essemplare per mittante pink = Gopy for sender rosa = Exemplar for afsender
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PURSCHKE + HENSEL GmbH

Absender (Name, Anschrift, Land)
xpéditeur {nom, adresse, pays) . INTERNATIONALER
Hoffmann Maschinen- und Apparatebau GmbH R e VOITURE
Hauerstralke 2-4 INTERNATIONAL
Diese B?I;brde‘r\l:]ng n?]larliegt lr%\z :i{ner Ce lranlspon est ls’otjmlg. Inogobslant
gegentelligen Abmachung den Bestim- touta clause conlraire, & la Con-
D-38268 Lengede d%s Uber Ober den vention relative au contrat de trans-
Befd trag im inter port Inter de
- StraBengaterverkehr (CMR). par route (CMR).
—————
2 Empfanger (Name, Anschrift, Land) ' 16 Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
Destinatalre {nom, adressa, pays) ; Transporteur {(nom, adresse, pays)
Magna PT S.p.A. R forwarder Protrans .
" Plant Modugno i Contact Person (Magna): ¢
D A o N
HE Via dei Ciclamini 4 Mr. Bernardo Scaramuzzi
&g IT-70026 Modugno
orC -
E’% ?\0295 7
o=
v 5 3 Auslielerungsort des Gutes 17 Nachfolgenda Frachttahrer (Name, Anschrift, u; 'L\'d’ 20 H \;
ga Lieu prévu pour la livraison de la marchand!se Transporteurs successlfs {nom, adresse, pay:
BE°™™ 1770026 Modugno Ra41% w LTEC
Eg Land/Pays Italy g 12 T INDUSTR[ES
€2
EX bﬁ S.R.L. q-
43 £ Ortund Tag der Clbelmanmehdes Gues o HELER pU ’Y;Z“‘U 6?@—
eu et date de la prise en charga de la marchandise — 5 5\‘\ .
Ort/Lieu éﬂ'upE w f l 31 A
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Land/Pays Réserves et ohservations des transporteurs
Deutschland
1. [emhale 04 052026
g Beigeflgte Dokumento
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Ex .
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b 1 Remboursement
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NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres, land)
3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

4. Plaats en detum van inontvangst-

neming der goederen

Plaats

Land

Datum

Bijegvoegde documenten

Merken en nummers

Aantal colll

Wijze van verpakking

Juiste vervoersnaam*

10. Statistisch nummer

11. Bruto-gewicht in kg

12. Volume in m?

13. Instructies afzender (douane- en
andere formalitelten)
Speclale voorschriften

14. Remboursement

15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

16. Vervoerder (naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)

18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprils
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20. Speclale overeenkomsten

21. Opgemaaktte..........de..

22. Handtekening en s\empel van de
afzender

23. Handtekening en stempe! van de
vervoerder

24, Ontvangst goederen
de

PENmo

Datum
Haﬁﬁ&éﬁﬁﬁ%ﬁéﬁ%bavande
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijkheid
van de afzender 1-15 imbegrepen en
21+22. De dik omliinde vakken moeten
ingevuld werden door de vervoerder.

* Bi] gevaarlijke goederen’ moetk In de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UNinum-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep Zlewoor
goederen van de klasse 1 en 7 _de
speciale documentatie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore {Nome, Indirizzo,

Nazlone}

Destinatario (Nome, Indirizzo,

Nazione)

3. Luogo previsto per la consegna

della merce
Luogo
Nazione

4. Luogo e data del ritiro della

merce

Luogo

Nazlone

Date

Documenti allegati

Marche e numeri

Numero del colli

Tipo di imballaggio

9. Designazione ufficiale di trasporto*

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12, Cubaggio m*

13. Istruzioni dello speditore
(formalita doganall ed altre}
Disposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)

18. Riserve ed osservazioni del
trasportatori

19. Da Pagare: Lo speditore, Mongta, -
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementarl
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare

20. Gonvenzioni particolari

21. Redatto a.......... | S

22. Firma e timbro dello speditore

23, Firma e timbro del trasportatore

24. Ricevimento merce data

N

PN,

Firma e timbro de! destinatario

A riempire sulla responsibilita del spe-
ditore 1—15 compreso e 21+22. Le parti
tracciate in arassetto devono essere
riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
Il numero UN, Il numero di modello de!
foglic di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7. sl veda |a
documentazione speciale ADR parte

ENGLISH TRANSLATION
1. Sender {name, address, country)
2. Conslgnee (name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country

4. Place and date of taking over of the
goods Place
Place
Country
Date
. Annexed documents
Marks and Nos
. Number of packages
8. Method of packing
9. Officlal transport designation®
10. Statistical number
11. Gross welght in kg
12. Volume in m?
13. Sender’s Instructions (Customs and

other formalities}
Special regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight pai
Frelght to be paid
16. Carrier (name, address, country)
17. Successive carrlers {name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established in -
22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24: Goods recelved Date

@~ o,

S:gnaiure and stamp of the )
consignee

To be completed on the sender's re-
sponsability 1-15 including 21+22. The
spaces framed with heavy lines must be
filed In by the carrier.
4

* In case of dangerous goods mention
on the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and'7: see
speciel Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1

DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender {navn, adresse, land)
2_ Modtager (navn, adresse, land)
3. Varens leveringssted
sted
land
4, Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
b. Vedlagte dokumenter
6. Maerke og nr.
7. Antal colli
8. Emballeringsméade
9. Officlelle godsbetegnelse*
10. Statistik nr.
11. Bruttovaegt i kg
12. Rumfang [ m?

13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Sa2rregler

14. Betaling ved leveringen

15. Instruktioner vedrorende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko

16. Transporter (navn, adresse, land)

17. Efterfelgende transporter (navn,
adresse, land)

18. Transporterens forbehold og be-
mazrkninger

19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillse
Ekstra'omkostninger
Diverse
| ait at betale

20. Saerlige aftaler
21. Udfeerdigeti......... [« =17 [
22. Afsenders underskrift og stempel

23. Transporterens underskrift og
stempel

24, giodset modtaget dato
Modtagerens ‘Underskrift og
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes pa
afsenderens ansvar. De rubrikker, der
er indrammet med optrukne linler, ud-
fyldes af transporteren.

* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer, Fa-
reseddelmonsternummer o©g pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 0g 7 se
saerdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.

W

Sonstige Vereinbarungen/Conventions particuliéres/Speciale overeenkomsten/Convenzioni particolari/Special agreements/Saerlige aftaler ¢

i



